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casting semsisolation
A LA RECHERCHE DE PERSONNESSOUHAITANT RENDRE LEUR MAISON PLUSEFFICACE SUR LE PLAN ÉNERGÉTIQUE!

Le projet SEMS s’inscrit dans le cadre de l’ini� a� ve Concerto et est co-fi nancé par la commission européenne du 6ème programme cadre

→ établissement d’un concept énergé� que adapté
→ accompagnement tout au long du chan� er
→ suivi de la qualité et de la bonne exécu� on des travaux
→ demande d’obten� on des subsides
→ prime SEMS de 1.000.- €

CONTACTEZ�NOUS
Energieinfoline ) 26 62 08 01
www.ksm.lu - info@ksm.lu

LES AVANTAGES

                                    les 

PREMIERS CANDIDATS prêtes à améliorer 

l’ENVELOPPE THERMIQUE de leur maison et de RÉDUIRE leur

consomma� on d’au

Dans le cadre du projet européen  SEMS, la campagne de sensibilisa� on 

énergé� que ‘Komm Spuer Mat’ ini� ée par le Syndicat Intercommunal 

du Canton de Redange, nous recherchons: 50
ENVELOPPE THERMIQUE de leur

moins 30 %

prime sems

de 1.000 €
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Naturpark Öewersauer

Du jardin de Wiltz au Prabbeli

Vom Jardin de Wiltz zum Prabbeli



K ulturelle Vielfalt hat in Wiltz Tradi�on: 
mit seinen über 4.500 Einwohnern ist 

der altbekannte Festspiel- und Industrie-
standort nahe der belgischen Grenze ein 
Anziehungspunkt sowohl für Arbeitssuch-
ende als auch Touristen aus dem In- und 
Ausland, – ein Ort mit reicher Geschichte 
und zahlreichen Geschichten. Heute stellt 
insbesondere der ökonomische Wandel 
Wiltz vor große Herausforderungen. Kre-
a�vität und Innova�on sind gefragt. Bei-
spielha� dafür ist das Projekt Prabbeli.

In transformierten Gebäudeteilen der ehe-
maligen Brauerei Gruber fanden eine Ga-
lerie, ein Kinosaal, Büroräume, Café und 

Restaurant Platz. Das mit dem Bauherren-
preis ausgezeichnete und vom Architektur-
büro Georges & Theis konzipierte Projekt, 
dessen Name von seiner spektakulären 
Zeltdachkonstruk�on herrührt, wartet heu-
te mit einem Kultur- und Bildungsangebot 
auf, das ein breites Publikum anspricht und 
zur Lebensqualität in der Region beiträgt.

Mit der Wahl des Betreibers für das Prab-
beli traf die Gemeinde Wiltz 2003 eine 
nahe liegende Entscheidung. Das Unter-
nehmen COOPERATIONS ha�e mit seinen 
Ak�vitäten in den Bereichen Kunst, kultu-
reller und sozialer Par�zipa�on seine Kom-
petenzen bereits unter Beweis gestellt. Die 

sollten nun mit denen eines Kulturzent-
rums verschmolzen werden. Ein neues Mo-
dell entstand: Eine geschützte Werksta�, 
in der behinderte und langzeitarbeitslose 
Menschen mitwirken, entwickelte sich so 
zu einem wich�gen kulturtouris�schen 
Serviceleister.

Heute bietet der Prabbeli Ausstellungen, 
Konzerte, Seminare oder Workshops, Re-
gionalprodukte, Spaziergänge durch den 
Jardin de Wiltz, aktuelle Filme – und nicht 
zuletzt Übernachtungsmöglichkeiten in der 
von der Jugendherbergszentrale verwalte-
ten Jugendherberge.

W iltz est connue pour sa diversité 
culturelle: depuis toujours, ce haut-

lieu d’industrie et de culture, situé non loin 
de la fron�ère belge, a�re aussi bien des 
demandeurs d’emploi que des touristes du 
Luxembourg et de l’étranger. Aujourd’hui, 
les changements au niveau économique 
cons�tuent un défi important pour la ville 
et ses 4500 habitants. Créa�vité et inno-
va�on sont des qualités recherchées. Le 
projet Prabbeli en est un bel exemple.

Dans les par�es transformées de l’ancien-
ne brasserie Gruber, une galerie d’art, une 
salle de cinéma, des bureaux, un café et un 

restaurant ont trouvé leur place. Le projet, 
récompensé du prix des maîtres d’ouvra-
ge et conçu par le bureau d’architectes 
Georges & Theis, doit son nom à sa toi-
ture spectaculaire. Le Prabbeli (Parapluie) 
propose une offre culturelle et éduca�ve 
s’adressant à un large public et contribue 
ainsi à l’améliora�on de la qualité de vie de 
toute la région.

Le choix du gérant du Prabbeli par la com-
mune en 2003 fut évident. L’organisa�on 
COOPERATIONS, qui avait déjà fait preuve 
de ses compétences en ma�ère d’art et 
de par�cipa�on socio-culturelle, s’imposa 

pour la ges�on du nouveau centre cultu-
rel. C’est ainsi qu’un concept nouveau vit 
le jour: un atelier protégé, fréquenté par 
des personnes handicapées et des chô-
meurs, devint prestataire de service dans 
le domaine du tourisme culturel.

Aujourd’hui, le Prabbeli propose des ex-
posi�ons, des concerts, des seminaires 
ou ateliers, des produits régionaux, des 
promenades dans le Jardin de Wiltz, des 
films actuels – ainsi que des séjours dans 
l’auberge de jeunesse gérée par la centrale 
des auberges de jeunesse.

3ème par�e: COOPERATIONS et le Centre socioculturel régional Prabbeli

Teil 3: COOPERATIONS & das Centre socioculturel régional Prabbeli

Prabbeli Wiltz Cooperations asbl
8, rue de la montagne - L-9538 Wiltz
T +352 95 92 05 1 - F +352 95 92 05 45

cooperat@pt.lu - www.cooperations.lu
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L ors de la fête de l’appren�ssage à Redange, le service 
RBS asbl (Ins�tut de forma�on con�nue et académie 

des séniors) présenta un costume extraordinaire qui, le 
temps de quelques minutes, fait vieillir son porteur de plu-
sieurs décennies.

Muni de revêtements spéciaux, ce costume développé par 
l’ins�tut Meyer-Hentschel de Sarrebruck raidit les ar�cula-
�ons des coudes et des genoux, tandis que le pantalon et la 
veste sont alourdis par des poids. Des gants réduisent la mo-
tricité et produisent avec leur intérieur rugueux des picote-
ments comme doivent les ressen�r des personnes a�eintes 
d’arthrite. Des oreille�es ne laissent transpercer que vagu-
ment les bruits environnants. Finalement, un casque à visière 
affaiblit la vue et réduit la capacité de dis�nguer des couleurs 
comme le vert et le bleu. De plus, tout baigne dans une lueur 
jaunâtre, effet dû à l’opacifica�on des cristallins chez les per-
sonnes âgées. 

L’“Age Explorer“ fait ressen�r de façon massive les consé-
quences typiques de l’âge. Son objec�f n’est cependant pas 
de faire peur du vieillissment, mais d’inciter à réviser son a�-
tude envers les personnes âgées.

Une collaboratrice du Service RBS a essayé le costume: La 
prochaine fois que je me trouve devant une caisse au super-
marché à regarder impa�emment ma montre parce que la 
dame ou le monsieur âgé devant moi n’arrive pas à sor�r sa 
monnaie assez vite, j’espère me rappeler mon expérience de 
l’“Age Explorer“.

D er Service RBS asbl (Fortbildungsins�tut & Senioren-
akademie) stellte Anfang Juni beim Redinger „Lern-

fest“ einen einzigar�gen Anzug vor, der seinen Träger 
binnen Minuten um Jahrzehnte altern lässt. 

Durch den Anzug vom Saarbrückener Meyer-Hentschel In-
s�tut werden Ellbogen und Kniegelenke durch entsprechen-
de Schoner verstei�, während Hose und Jacke mit Gewich-
ten beschwert sind. Handschuhe schränken die Feinmotorik 
ein und vermi�eln durch ihre rauhe Innenseite ein kratziges 
Kribbeln, wie es arthrosegeplagte Menschen wohl spüren 
müssen. Ohrenschützer lassen die Geräusche der Umwelt 
nur noch dumpf erscheinen. Schließlich schwächt ein Helm 
mit Sichtschutz die Sehschärfe und reduziert die Fähigkeit, 
Farben wie z.B. grün und blau voneinander zu unterschei-
den. Außerdem ist alles in ein gelbliches Licht getaucht, wie 
es der Linsentrübung älterer Menschen entspricht. 

Durch den „Age Explorer“ werden die typischen Alterser-
scheinungen in massiver Form erlebt. Ziel dieser Erfindung 
ist jedoch keinesfalls, Angst vor dem Altern zu machen, 
sondern dazu anzuregen, den Umgang mit alten Menschen 
zu überdenken. 

Eine Mitarbeiterin des Service RBS hat den Anzug probiert: 
Wenn ich das nächste Mal an der Kasse im Supermarkt un-
geduldig auf die Uhr schaue, weil der alte Herr oder die 
alte Dame vor mir das Kleingeld nicht so schnell aus dem 
Portemonnaie bekommt, werde ich mich hoffentlich auch 
an meine Erfahrungen im „Age Explorer“ erinnern.

„Age Explorer“: vieillissement à l’essai

Der „Age Explorer“: alt sein auf Probe

Service RBS a.s.b.l.
20, rue de Contern
L-5559 Itzig
T +352 36 04 78 1
F +352 36 02 64
seniorenakademie@rbs.lu
www.rbs.lu
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Genderhaus
1, rue de Niederpallen
L-8506 Redange/Attert
T +352 26 62 09 87
F +352 26 62 09 47
genderha@pt.lu

„Staark Fraen - Staark Regioun“

Soirée «échange des 
cartes de visites»
Visitenkarten-Party

Foire des entreprises féminines 
avec plus de 25 exposantes

Messe der Frauenbetriebe mit 
mehr als 25 Ausstellerinnen

 Samedi/Samstag 03.10.09
 10.30-18.00 H/Uhr - Atert-Lycée Redange

 Vendredi/Freitag 02.10.09
 19.00-21.30 H/Uhr - Atert-Lycée Redange



Soirée « échange des 
cartes de visites »  
 Ve 2 octobre 2009 - 19h00-21h30

Ce�e soirée est des�née à établir ou appro-
fondir des contacts entre les par�cipantes 
et à développer un réseau régional. C’est 
aussi l’occasion d’agrandir sa clientèle, de 
faire la connaissance, d’offrir ses services 
à des entreprises existantes ou d’échanger 
ses idées.

Au programme : 

Mot de bienvenue par Madame Edmée 
Schanck-Bisdorff, présidente de l’a.s.b.l. Ser-
vice à l’égalité des chances Redange/A�ert
Présenta�on du projet «Staark Fraen - Staark 
Regioun» par Madame Barbara Gemnich, 
chargée à l’égalité des chances du Genderhaus

Networking en Allemagne: Expériences et 
recommanda�ons par Madame Dr. Ann 
Marie Krewer du Frauenbildungswerk 
Zülpich, modératrice de la soirée.

Le réseau luxembourgeois des entreprises 
fondées par des femmes, par Madame Fran-
çoise Folmer, présidente de la  Fédéra�on 
des femmes cheffes d’entreprise du Luxem-
bourg (FFCEL)

Vin d’honneur. Encadrement musical: L’En-
semble de Flûtes de l’Ecole de musique du 
canton de Redange sous la direc�on de Ma-
dame Nancy Schleich-Schneider.

Traduc�on simultanée en français

Inscrip�on obligatoire pour la soirée 
« échange des cartes de visite » 
genderha@pt.lu 
T 26 62 09 87 
F 26 62 09 47

Foire des entreprises 
féminines avec plus de 
25 exposantes
 Sa 3 octobre 2009 - 10h30-18h00

Ce�e journée contribuera à faire connaî-
tre la diversité des ini�a�ves commercia-
les, à gagner de nouveaux clients tout en 
encourageant les femmes à créer leurs 
propres ac�vités. Ici, elles trouveront de 
nombreux modèles et sources d’inspira-
�on et pourront rencontrer des femmes 
engagées dans des projets similaires. La 
foire offre aussi la possibilité de se faire 
conseiller dans la reprise du travail.

Au programme:

13h00 - 14h00 - Atelier

«Comment créer sa propre 
entreprise?»
Présentatrice: Chris�ane Wickler 
directrice du Pall Center, Women Business 
Manager of the Year 2007

14h30 - 15h30 - Atelier

«Se réinsérer dans le monde 
du travail, mais comment?»
Présentatrice: Marceline Jons et Renée 
Lambert de «L’Ini�a�v Rëm Schaffen/IRS» 
- Réinser�on  au travail pour femmes -

16h30 - 17h00 - dans le cadre de la campa-
gne «Gesond Iessen - Méi beweegen»

Défilé de Mode
Organisé par la Maison de Jeunes Redan-
ge et la Croix-Rouge, Service «Migrants & 
Réfugiés»
Anima�on pour filles et garçons par l’école 
de cirque Zal�mbanq’.
Repas et boissons proposés par les fem-
mes du «Handballclub Réiden» 

 Entrée gratuite pour les 2 manifesta�ons

S ur l’ini�a�ve du Genderhaus, plus de 25 entreprises dirigées par des femmes des communes LEADER Redange-Wiltz se 
présentent à l’Atert-Lycée de Redange.

Visitenkarten-Party 
 Fr 2. Oktober 2009 - 19.00-21.30 Uhr

Dieser Abend bietet die Gelegenheit, Vi-
sitenkarten auszutauschen, Kontakte zu 
knüpfen oder seine Kundscha� zu ver-
größern. So wird der Au�au eines Bezie-
hungsnetzwerks und der Austausch mit 
Gleichgesinnten in der Region gefördert, 
aber auch die Suche nach dem geeigne-
ten Arbeitsplatz erleichtert.

Programm:

Begrüßung durch Frau Edmée Schank-Bis-
dorff, Präsiden�n des Service à l’égalité 
des chances Redange/A�ert asbl

Präsenta�on des Projektes „Staark Fraen 
– Staark Regioun“, Frau Barbara Gem-
nich, Gleichstellungsbeau�ragte des Gen-
derhauses

Netzwerke in Deutschland: Erfahrungen 
und Empfehlungen, Frau Dr. Ann Marie 
Krewer des Frauenbildungswerkes Zülpich 
und Moderatorin des Abends

Das luxemburgische Netzwerk Unterneh-
merinnen, Frau Françoise Folmer, Präsi-

den�n der „Fédéra�on des femmes chef-
fes d’entreprise du Luxembourg“ (FFCEL) 

Ehrenwein.  Musikalische Begleitung: Flö-
ten-Ensembel der Musikschule des Kan-
ton Redingen unter der Leitung von Nancy 
Schleich-Schneider.

Direktübersetzung auf Französisch

Anmeldungen für die 
Visitenkartenparty sind erforderlich: 
genderha@pt.lu  
T 26 62 09 87 
F 26 62 09 47

Messe der Frauenbetriebe 
mit mehr als 25 Ausstellerinnen
 Sa 3. Oktober 2009 - 10.30-18.00 Uhr

Die Messe präsen�ert die Vielfalt an Ge-
schä�sideen von Frauen und will andere 
dazu ermu�gen, sich selbstständig zu ma-
chen. Hier kann frau/man Vorbilder und 
MitstreiterInnen treffen und sich inspi-
rieren lassen, neue KundInnen gewinnen 
oder gegebenenfalls den Weg zurück in 
den Beruf finden.

Programm:

13.00 - 14.00 Uhr - Workshop 

„Wie mache ich mich 
selbständig?“
Moderatorin: Chris�ane Wickler,
Direktorin Pall Center, Women Business 
Manager of the Year 2007 

14.30 - 15.30 Uhr - Workshop 

„Zurück in den Beruf, aber wie?“ 
Moderatorinnen: Marceline Jones/Renée 
Lambert, „Ini�a�v Rëm Schaffen/IRS“ -  
Wiedereingliederung für Frauen

16.30 - 17.00 Uhr im Rahmen der Kam-
pagne „Gesond Iessen - Méi beweegen“

Modeschau
organisiert  vom  „Jugendtreff Réiden“ und 
Roten Kreuz, Service „Migranten & Flücht-
linge“ 
Anima�on für Mädchen und Jungen 
durch Zirkusschule Zal�mbanq’ 
Essen und Trinken, organisiert von den 
Damen des Handballclub Réiden

 Eintri� für beide Veranstaltungen ist frei

A uf Ini�a�ve des „Genderhaus“ präsen�eren sich mehr als 25 von Frauen geführte Betriebe der „LEADER“-Gemeinden Redingen-
Wiltz im Atert-Lycée Réiden.

9

FO
RM

AT
IO

N
 � 

BI
LD

U
N

G

N°3  09/2009 Syn    rgie



FO
RM

AT
IO

N
 � 

BI
LD

U
N

G

10 N°3  09/2009 

Rétrospec� ve de la fête de 
l’appren� ssage 2009
A l’instar de l’édi� on 2007 à Hosingen, et 
malgré le temps peu accueillant, de nom-
breux visiteurs ont à nouveau trouvé le 
chemin vers Redange pour assister à la fête 
de l’appren� ssage. Plus de 5000 personnes 
ont pu admirer sur 90 stands diff érents 
une mul� tude de choses intéressantes et 
instruc� ves. En ma� ère de nourriture intel-
lectuelle, il y en avait décidément pour tous 
les goûts!

Rendez-vous donc pour une troisième édi-
� on de la fête de l’appren� ssage, en 2011 
à Echternach.

Vous trouverez un reportage plus détaillé 
sur ce qui s’est passé à Redange sur le site
www.lernfest.lu

La région de la
Landakademie s’agrandit!
Etant donné que la Landakademie rencontre 
un vif intérêt dans le Nord du Grand-Duché 
et que l’off re s’élargit progressivement, les 
responsables des régions LEADER Müllerthal 
et Lëtzebuerg West ont décidé de se joindre 
au projet à par� r du 1er juillet 2009.

Vous trouverez dès lors sur notre banque 
de données, en plus des cours ayant lieu au 
Nord du pays, également des off res prove-
nant de ces deux régions. La mul� tude des 
possibilités de forma� on con� nue n’en sera 
que plus vaste.

Au cours des prochains mois, n’oubliez donc 
pas de jeter de temps en temps un regard 
sur notre site: 
www.landakademie.lu

Nouveau: banque de données 
pour salles de conférences!
En vue d’améliorer nos services aux u� li-
sateurs et aux prestataires, nous introdui-
rons dès automne une banque de données 
sur notre site www.landakademie.lu sur 
laquelle se trouveront au fur et à mesure 
toutes les salles de conférences disponi-
bles dans la région.

Sur ce� e banque de données, vous trouve-
rez les locaux convenant pour vos séminai-
res, cours, congrès, foires ou évènements, 
off erts par des prestataires, des hôtels, 
des centres de conférences ou de congrès. 
Cherchez le lieu et l’équipement souhaité 
et vous trouverez le local de votre choix!

Nouveau: Recherche
de proximité!
Si vous vous intéressez aux off res 
de forma� ons en général, mais que 
vous n’avez pas envie de parcourir 
de longs trajets pour cela, ou bien 
si vous voulez savoir quels cours ont 
lieu près de chez vous, l’innova� on 
suivante sur notre site www.landa-
kademie.lu pourrait vous être u� le.

A côté de la banque de données 
pour salles de conférences, notre site 
présente une deuxième mise à jour, 
celle de la recherche de proximité, qui 
vous permet de trouver l’off re dans 
votre région de façon simple et rapi-
de. Il suffi  t de sélec� onner un radius 
de 10, 20 ou 25 km, et vous recevez 
un aperçu des cours programmés à la 
proximité désirée!

L a Landakademie, devenue entretemps une ins� tu� on fi xe dans le Nord du 
Luxembourg, se propose d’off rir à la popula� on la possibilité d’une forma� on 

con� nue en région rurale. Afi n d’être à la hauteur de ces exigences, la banque de 
données vient d’être élargie de deux instruments intéressants.

Landakademie
23, an der Gaass
L-9150 Eschdorf
T +352 89 95 68-23 
F +352 89 95 68-40
info@landakademie.lu
www.landakademie.lu

Landakademie – News 
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Rückblick auf das
Lernfest 2009:
Wie 2007 in Hosingen ha� en auch dieses 
Jahr wieder zahlreiche Besucher den Weg 
zum Lernfest gefunden, und das trotz eher 
durchwachsenem We� er! Über 5000 Gäste 
konnten auf 90 verschiedenen Ständen al-
lerhand Lehrreiches und Wissenswertes be-
staunen. Was geis� ge Nahrung betriff t, ging 
hier bes� mmt niemand hungrig vom Tisch! 

Einer dri� en Aufl age des Lernfestes in Ech-
ternach im Jahr 2011 dür� e demnach nichts 
mehr im Wege stehen!

Einen Bericht über das, was in Redange ge-
boten wurde, fi nden Sie unter:
www.lernfest.lu

Die Landakademie-
Region wächst!
Da die Landakademie im Norden Luxem-
burgs auf reges Interesse stößt und das Wei-
terbildungsangebot ständig größer wird, 
haben die Verantwortlichen der LEADER 
Regionen Müllerthal und Lëtzebuerg West 
entschieden, dem Projekt ab dem 1. Juli 
2009 beizutreten.

So sind in Zukun�  nicht nur Kurse, die im 
Norden des Landes sta�  inden, auf unse-
rer Datenbank zu entdecken, sondern auch 
Angebote aus diesen beiden Regionen. Dies 
wird der Vielfalt an Weiterbildungsmöglich-
keiten sicherlich sehr zugute kommen. 

Werfen Sie also in den nächsten Monaten 
ruhig ö� ers einen Blick auf unsere Internet-
seite:  www.landakademie.lu

Neu: Tagungsraumdatenbank!
Um die Landakademie noch interessanter 
und vielfäl� ger für Nutzer und Anbieter 
zu gestalten, wird ab Herbst eine Tagungs-
raumdatenbank auf der Internetseite
www.landakademie.lu eingerichtet, auf 
der Sie nach und nach alle verfügbaren 
Räume, Konferenzsälle, usw. aus unserer 
Region fi nden.

In dieser Tagungsraumdatenbank fi nden 
Sie die passenden Räumlichkeiten für Ihre 
Seminare, Kurse, Tagungen, Hausmessen 
oder Events, die Ihnen von Bildungsan-
bietern, Hotels, Konferenzzentren und Ta-
gungshäusern bereitgestellt werden. Su-
chen Sie nach gewünschten Standorten und 
Aussta� ungsmerkmalen und fi nden Sie die 
Unterkun�  Ihrer Wahl!

Neu: Umkreissuche!
Falls Sie an Weiterbildung prinzi-
piell interessiert sind, jedoch keine 
Lust haben, zu diesem Zweck weite 
Strecken zurückzulegen, oder falls 
Sie wissen möchten, welche Kurse 
in Ihrer Umgebung sta�  inden, 
dür� e die folgende Neuerung auf 
der Internetseite www.landaka-
demie.lu für Sie von Nutzen sein.

Neben der Tagungsraumdatenbank 
erhält unsere Webseite ein weiteres 
Update, nämlich eine Umkreissu-
che, welche es Ihnen ermöglicht, 
das Angebot in Ihrer Region einfach 
und schnell zu fi nden! Sie müssen 
nur von Ihrem Wohnort aus einen 
Umkreis von 10, 20 oder 25 km 
auswählen, anschließend werden 
Ihnen alle in diesem Umkreis sta� -
fi ndenden Kurse angezeigt!

D ie Landakademie, inzwischen eine feste Ins� tu� on im Norden Luxemburgs, 
will der Bevölkerung ermöglichen, sich auch im ländlichen Raum weiterzu-

bilden. Um dieser Anforderung gerecht zu werden, wurde die Datenbank um zwei 
weitere interessante Instrumente erweitert.

Landakademie – News 
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IMMOBILIER

Pour insérer vos offres immobilières sur ce�e page

RENSEIGNEMENTS & RÉSERVATIONS:  

T +352 23 62 43-20    synergie@todaysink.lu

IM
M

O
BI

LI
ER

 � 
IM

M
O

BI
LI

E

12

Beckerich
 G.-D. de Luxembourg

  À LOUER OU À ACHETER

BUREAUX
 Lots de  100  à  300 m2

  

•  Construction basse énergie
• Cadre et agréments locaux 
 et régionaux

• à 10 min de la frontière belge (Arlon)
• à 30 min de Luxembourg-ville
• environnement calme et verdoyant
• grand parking pour voitures

) 26 62 07 72
Email: info@ergiepark.lu
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Pour insérer vos offres immobilières sur ce�e page

RENSEIGNEMENTS & RÉSERVATIONS:  

T +352 23 62 43-20    synergie@todaysink.lu

Semaine européenne de la mobilité

Europäischen Mobilitätswoche

D u 16 au 22 septembre 2009, plus de 2000 villes euro-
péennes par�ciperont à la Semaine européenne de la 

mobilité, signalant de ce�e façon leur engagement et leur 
intérêt pour ce sujet très en vogue. L’occasion pour notre ré-
dac�on de faire le point sur la mobilité dans nos régions. 

En 1995, le canton de Redange vit naître une campagne de sen-
sibilisa�on et de mobilisa�on sous le sigle «KOMM FUER MAT!» 
Issue d’une ini�a�ve régionale, ce�e campagne trouve son ori-
gine dans une grande enquête effectuée par les responsables 
communaux auprès des ménages du canton afin de mieux com-
prendre les habitudes de déplacement et surtout les besoins en 
moyens de transports en commun. Il faut préciser qu’alors, seu-
les quelques lignes circulaient vers Luxembourg et E�elbruck/
Diekirch et seulement à une cadence de 3 à 4 courses par jour.

Forts de ce constat et des précieux renseignements collectés au 
cours de ce�e enquête publique, lors de laquelle les membres 
des commissions de l’environnement n’ont pas hésités à sollici-
ter les citoyens directement à leur porte, les responsables com-
munaux ont rencontré Mme Mady Delvaux-Stehres, Ministre des 
Transports de l’époque.

La décision fut prise d’élargir l’offre de bus pour répondre aux 
besoins de la popula�on, mais aussi de promouvoir l’u�lisa�on 
des transports en commun. Depuis, le nombre d’u�lisateurs a 
plus que triplé et l’offre de bus a con�nué à se développer avec 
le résultat que l’on connait aujourd’hui: des liaisons régulières 
vers Luxembourg-Ville et la Nordstad entre 6h00 et 23h00, le di-
manche une communica�on toutes les trois heures de et vers 
Luxembourg-Ville.

De plus, l’implanta�on de l’Atert-Lycée à engendré une augmen-
ta�on de l’offre de bus dans tout le canton de Redange/A�ert.

Pour tout renseignement sur les bus disponibles et les horaires 
de ceux-ci www.mobiliteit.lu 

Il est loin le temps ou le canton menait une existence isolée dans le 
«far-west» du pays.

Z wischen dem 16. und dem 22. September 2009 werden 
mehr als 2000 europäische Städte an der Europäischen Mo-

bilitätswoche teilnehmen und auf diese Weise ihr Engagement 
und ihr Interesse an diesem brandaktuellen Thema zu bezeugen. 
Für die Synergie-Redak�on ist dies die Gelegenheit für eine 
Bestandsaufnahme der Mobilität in unserer Region. 

1995 startete der Kanton Redingen eine Sensibilisierungskampa-
gne unter dem Mo�o «KOMM FUER MAT!». Aus einer regionalen 
Ini�a�ve hervorgehend, fand die Ak�on ihren Anfang mit einer 
Umfrage, welche die Verantwortlichen der jeweiligen Gemeinden 
bei ihren Haushalten durchführten, um die Fortbewegungsgewo-
hnheiten und vor allem den Bedarf an öffentlichen Transportmit-
teln der Einwohner zu erfassen. Ein großangelegtes Unterfangen, 
bei dem die Mitglieder der damaligen Umweltkommissionen sich 
nicht scheuten, ihre Auskün�e von Tür zu Tür einzuholen. Zu jener 
Zeit fuhren wohlgemerkt lediglich einige Buslinien nach Luxem-
burg und E�elbrück/Diekirch, und dies nur zu 3-4 Fahrten pro Tag.

Diese Feststellung ebenso wie die wertvollen Informa�onen, die 
aus besagter Umfrage hervorgingen, bewogen die Gemeindeve-
rantwortlichen zu einem Treffen mit der damaligen Transportmi-
nisterin, Frau Mady Delvaux-Stehres.

Es wurde beschlossen, das Busangebot zu erweitern, um den 
Bedürfnissen der Bürger gerecht zu werden, außerdem für den 
Gebrauch der öffentlichen Transportmi�el zu werben. Seither hat 
sich die Zahl der Benutzer verdreifacht, das Busangebot hat sich 
weiter vergrößert, sodass heute regelmäßige Verbindungen zwis-
chen 6 und 23 Uhr in Richtung Luxemburg-Stadt und Nordstad, 
bzw. sonntags alle drei Stunden eine Verbindung von oder nach 
Luxemburg-Stadt, bestehen.

Auch das Atert-Lycée hat zu einer Verbesserung der Busverbindun-
gen im gesamten Redinger Kanton beigetragen.

Auskün�e zu Verbindungen und Uhrzeiten finden Sie unter 
www.mobiliteit.lu

Lange ist’s her, dass man den Kanton Redingen als den abge-
legen « Wilden Westen » des Landes betrachtete!
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Reidener Jugendtreff
1, rue de Niederpallen
L-8510 Redange
T +352 23 62 05 09
F +352 23 62 09 85
martine@mjredange.lu

Jugendhaus Wooltz
59, rue Michel Thilges
L-9502 Wiltz
T +352 95 93 27
F +352 95 01 90
cijwiltz@pt.lu
www.jhwolz.lu
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D ix-huit jeunes de la Maison de Jeunes Wiltz ont testé 
leurs limites: du 13 au 17 juillet le Centre Information 

Jeunes Wiltz proposa une semaine riche en émotions à Dur-
buy en Belgique. Logés dans un somptueux chalet, les adole-
scents prenaient part a une compétition culinaire où l’équipe 
des filles a bien montré qui étaient les chefs. Pendant la jour-
née, des activités sportives comme la spéléologie, l’escalade, 
le kayak, un parcours challenger, une descente de 44 m et 
d’autres aventures étaient au programme. Les participants, 
âgés entre 12 et 25 ans, sont allés au bout de leurs possibi-
lités. 

Une semaine remplie d’expériences captivantes qui restera 
sans doute gravée dans la mémoire de tous les participants, 
qui se sont déjà donné rendez-vous dans un an, en espérant 
que l’un(e) ou l’autre copain ou copine sera également de la 
partie. Avis donc aux amateurs!

A chtzehn Jugendliche aus dem Jugendhaus Wiltz gingen 
bis an ihre Grenzen: Das Jugendhaus bot zwischen 

dem 13. und 17. Juli eine ereignisreiche Woche im belgischen 
Durbuy an. In einem präch�gen Ferienhaus untergebracht, 
nahmen sie an einem kulinarischen We�bewerb teil, bei dem 
die Mädchen deutlich machten, wer die Chefs im Hause waren. 
Tagsüber boten Höhlenforschung, Kle�ern, Kayak, Erlebnispfad 
und andere Abenteuer die Gelegenheit, seine eigenen Grenzen 
kennzulernen.

Alles in allem eine Woche voller spannender Erlebnisse, die 
sicherlich allen Beteiligten in bester Erinnerung bleiben wird, 
und für welche die meisten sich bereits jetzt für das kommen-
de Jahr verabredet haben, in der Hoffnung, dass der eine oder 
andere Neuling sich dazugesellen möchte. Der Aufruf richtet 
sich demnach an alle, die zwischen 12 und 25 Jahre alt sind 
und Lust auf Abenteuer haben!

Babysi�ng Service
www.babysitting.lu

L e Centre Informa�on Jeunes Wiltz recrute des jeunes qui 
veulent avoir un peu d’argent de poche et leur propose 

une forma�on de babysi�er. Par la suite ils pourront s’ins-
crire dans le site www.babysi�ng.lu pour offrir un service 
de garde d’enfants dans leur région. Alors jeunes ou parents 
prenez contact avec le Jugendhaus Wooltz pour adhérer à 
une formidable proposi�on.

D as Jugendhaus Wiltz sucht Jugendliche, welche ihr Tas-
chengeld au�essern möchten und schlägt ihnen ein 

Ausblidung als Babysi�er vor. Nachher können sie sich auf 
www.babysi�ng.lu eintragen, um ihre Babysi�er-Dienste 
regional anzubieten. Also Jugendliche und Eltern, zögert nicht 
mit dem Jugendhaus Wiltz Kontakt aufzunehmen, um diese 
Ak�on zu unterstützen.

Classes Vertes 
um Misärshaff

A m Cader vum Leader-Projet «Classes Vertes um Misärshaff» 
sicht d’Fonda�on Fnel (Fédéra�on na�onale des Éclaireurs 

et Éclaireuses du Luxembourg) Léierpersonal, Guiden, Anima-
teuren oder Éducateuren etc. déi bereed wären Ak�vitéiten fir 
Schoulklassen um Haff  bei der Misärsbréck ze encadréiren. D’Ak-
�vitéiten sollen am néie Schouljoër, also September 2009 ulaa-
fen an am Laaf vun der Zeit ee komple�e Programm fir Klassen 
vum Primär an Sekundär ronderem d’Emwelt an d’nohaltëg Ent-
wëcklung ubidden. D’Ak�vitéiten dauren entweder hallef Deeg 
oder ganz Deeg an sin komple� préparéiert. Et besteed na�irlech 
och d’ Méiglechkeet fir eegen Ak�vitéiten ze proposéiren an néi 
Ideen ze realiséiren. Fir wéider Informa�ounen kënnt Dir Iech un 
d’Ges�onnaire vum Haff wenden:  Lea Bonblet, lea@fnel.lu

Cool Summer 2009 à/in Wiltz



Le «Roulot’ographe», sorte de caravane 
transformée en appareil photo géant, doit 
son existence à l’imagina�on de la photo-
graphe Annick Scholtus. Fonc�onnant se-
lon le principe de la camera obscura, l’engin 
fait office de boî�er ; il suffit d’un pe�t trou 
pour refléter la lumière qui s’imprime sur 
l’écran ou le papier photosensible. 

Faire comprendre aux jeunes le fonc�onnement d’un appareil 
photo, telle était l’idée de départ, mais le projet a vite évolué 
au service de ses adhérents qui, au cours de différents ateliers, 
photographient, développent, s’expriment et exposent. Sur le 
thème «mäin Doheem», mon chez-moi, les jeunes, fascinés 
par le côté magique du «Roulot’ographe», partagent les pho-
tos des endroits où ils se sentent à l’aise. 

Soutenu par des fonds européens du programme communau-
taire «Jeunesse en ac�on», le projet a démarré au Réidener 
Jugendtreff pour entamer un pe�t périple à travers la région. 
Une exposi�on finale perme�ra de découvrir les résultats de 
l’opéra�on et les talents des par�cipants. Les dates où le «Rou-
lot’ographe» fait escale dans votre commune vous seront com-
muniquées ultérieurement.

En juillet, le Réidener Jugendtreff lança «MIC ADOS», projet 
innovateur à l’adresse des adolescents de 12 à 16 ans, qui, du-
rant deux semaines, pouvaient s’inscrire dans des ateliers de 
théâtre, photographie, graffi�, Hip Hop, Jump etc.

Ces ac�vités seront à la base d’un échange interna�onal dans le 
cadre du programme LEADER en 2010 avec la Finlande, l’Allema-
gne, l’Estonie, la France et notre région Leader. Il s’agit d’un projet 
in�tulé «La Planète m’a dit…» visant à sensibiliser les jeunes aux 
problèmes environnementaux en u�lisant différents ateliers ar�s-
�ques comme vecteurs. Nous ne manquerons pas de vous en tenir 
au courant dans les prochaines édi�ons.

P endant les mois de septembre et octobre, un drôle de 
véhicule circule dans les communes de la région Leader 

Redange-Wiltz; il s’installe sur les places et accueille durant 
une semaine les adolescents des maisons de jeunes. 

V on September bis Oktober verkehrt ein seltsames Ge-
fährt durch die Gemeinden der Leader-Region Redan-

ge-Wiltz, macht Halt auf den Ortsplätzen und lädt Jugendli-
che aus den lokalen Jugendhäusern zur Besich�gung ein. 
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Der «Roulot’ographe», ein zur Riesenka-
mera umgebauter Wohnwagen, verdankt 
seine Existenz der Fotografin Annick Schol-
tus. Nach dem Prinzip der Camera Obscura 
dient das Fahrzeug als Gehäuse; durch ein 
kleines Loch dringt Licht ins Innere und pro-
jeziert sich auf einen Schirm bzw. lichtemp-
findliches Papier.

Ursprünglich dazu gedacht, jungen Leuten das Funk�onieren einer 
Fotokamera zu erklären, hat sich das Projekt schnell weiter-
entwickelt, so dass seine Teilnehmer inzwischen in Workhops 
fotografieren und entwickeln lernen und ihre Werke anschließend 
ausstellen. Begeistert von der magischen Ausstrahlung des 
«Roulot’ographen» zeigen die Jugendlichen unter dem Mo�o 
«mäin Doheem» ihre Lieblingsplätze. 

Das Projekt wird unterstützt durch das EU-Programm «Jugend in 
Ak�on» und startet im Réidener Jugendtreff mit einer Rundfahrt 
durch die Region. Die Daten, an denen der «Roulot’ographe» in 
Ihrer Gemeinde Halt macht, werden Ihnen später mitgeteilt.

Im Juli ließ der Réidener Jugendtreff ein anderes innova�ves Projekt 
steigen: «Mic Ados» richtet sich an Jugendliche zwischen 12 und 16 
Jahren, die sich für zwei Wochen an Workshops für Theater, Foto-
grafie, Graffi�, Hip Hop, Jump u.v.m. beteiligen können. 

Diese Ak�vitäten dienen als Grundlage für einen interna�onalen 
Austausch im Rahmen des LEADER-Programms, der 2010 zusam-
men mit Finnland, Deutschland, Estland, Frankreich und unserer 
Leaderregion organisiert wird. Es handelt sich um ein Projekt unter 
dem Mo�o «Der Planet sagte mir…», das die Jugendlichen über 
künstlerische Arbeit für Umweltprobleme sensibilisieren soll. Wir 
werden in einer unserer nächsten Ausgaben darüber auf dem Lau-
fenden halten.
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Réidener & Weeltzer Jugendtreff

Focus sur les jeunes - Jugend im Fokus



   installa� on solaire thermique SEMS

Le projet SEMS s’inscrit dans le cadre de l’initiative Concerto et est co-financé par la commission européenne du 6ème programme cadre 

VISITE d’une maison passive en bois

BESICHTIGUNG eines Passivhauses aus Holz
à/in Beckerich

Découvrez cette construction nouvelle et renseignez-vous sur cette technique de 

construction écologique et efficiente en énergie!

Entdecken Sie diesen Neubau und erfahren Sie alles über diese umweltschonende und 

energiesparende Bauweise!

La visite aura lieu le samedi 3 octobre 2009 à partir de 10h00  et se fera en présence de 

conseillers en énergie prêts à répondre à toutes vos questions.

Die Besichtigung findet am Samstag, den 3. Oktober 2009 von 10h00 an statt und erfolgt in 

Begleitung von Energieberatern, die Ihnen bei jeder Frage behilflich sein werden.

N’oubliez pas de vous inscrire jusqu’au 30 septembre 2009 sur: Energie-Infoline: 26 62 08 01

Melden Sie sich bis zum 30. September an auf: info@ksm.lu
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Le projet SEMS s’inscrit dans le cadre de l’ini� a� ve Concerto et est co-fi nancé par la commission européenne du 6ème programme cadre

prÉfinancement du subside
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PREMIÈRES PERSONNES prêtes à commander une 
PREMIÈRES PERSONNES prêtes à commander une 

   installa� on solaire thermique SEMS

Dans le cadre du projet européen  SEMS, la campagne de sensibilisa� on 

énergé� que ‘Komm Spuer Mat’ ini� ée par  le Syndicat Intercommunal 

du Canton de Redange, nous recherchons:

A LA RECHERCHE DE PERSONNES

SOUHAITANT RENDRE LEUR MAISON PLUS

EFFICACE SUR LE PLAN ÉNERGÉTIQUE!

→ produit de grande qualité
→ 5 ans de garan� e complète*
→ 3 ans de télésurveillance gratuite de l’installa� on

(analyse du rendement de l’installa� on)
→ préfi nancement du subside

CONTACTEZ�NOUS
Energieinfoline ) 26 62 08 01
www.ksm.lu - info@ksm.lu

LES AVANTAGES
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Votre agence à Redange-sur-Attert :
35, Grand’Rue   Tél. : (+352) 42 42-2000     

www.bgl.lu

BGL, votre partenaire financier
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A vec leur mul�tude d’herbes et de fleurs sauvages, les 
prairies fleuries, tout en servant d’oasis à de nombreux 

insectes et autres animaux, sont en même temps des élé-
ments jardiniers décora�fs qui se dis�nguent agréablement 
de l’uniformité verte des gazons tradi�onnels.

Une prairie fleurie se crée de trois façons différentes: 

• Dans le cas d’une pelouse avec une grande variété d’espè-
ces, il suffit de réduire les tontes à deux ou trois fois par 
an.

• Si une telle pelouse se trouve dans les environs, la fenaison 
peut être répandue sur la surface à aménager.

• Finalement, on peut faire recours à un mélange de semen-
ces préparé, à condi�on que celles-ci proviennent de la 
région, pour éviter une falsifica�on géné�que de la flore 
indigène.

 Ce procédé sera sans doute de l’effet le plus colorié, mais le 
résultat peut parfois décevoir. Il est donc u�le de s’appro-
prier quelques règles fondamentales.

A ce�e fin, la maison de l’eau, en collabora�on avec le SICO-
NA, a organisé une suite de séminaires à deux par�es s’adres-
sant aux ouvriers et techniciens des communes du contrat 
de rivière de l‘A�ert. Les techniques de la prépara�on du sol 
sans herbicides y jouèrent un rôle par�culier.

M it ihrer Vielfalt an Wildblumen und Gräsern sind 
Bumenwiesen Oasen für zahlreiche Insekten und 

andere Tierarten, zugleich aber auch a�rak�ve Gartenge-
staltungselemente, die sich wohltuend vom herkömmlichen 
Einheitsgrün abheben.

Eine Blumenwiese lässt sich auf dreierlei Art erzielen: 

• Auf einer artenreichen, ungedüngten Rasenfläche reicht 
es, nur zwei- bis dreimal pro Jahr zu mähen. 

• Etwas mehr Arbeit ist beim Ausbringen der Mulchsaat 
erforderlich, wo man den frischen Heuschni� einer nahe-
gelegenen artenreichen Spenderfläche verwendet. 

• Falls beides nicht möglich ist, kann immer noch eine Saat-
gutmischung ausgesät werden. Diese sollte allerdings 
aus einem naheliegenden Herkun�sgebiet stammen, 
um eine gene�sche Verfälschung der heimischen Pflan-
zenwelt zu vermeiden. 

 Gelingt die Aussaat, so bietet diese sicherlich das far-
benpräch�gere Bild. Doch nicht immer zeigt sich das 
gewünschte Resultat. Es ist daher ratsam, sich im Vorfeld 
ein paar Grundregeln anzueignen.

Zu diesem Zweck veranstaltete das Wasserhaus zusam-
men mit dem SICONA eine zweiteilige Seminarreihe für 
Gemeindearbeiter und -techniker aus den Gemeinden des 
Gewässervertrages A�ert. Viel Wert wurde dabei auf Bo-
denvorbereitungstechniken gelegt, die ohne den Einsatz 
von Herbiziden auskommen.

A T T E R T  K O N T R A K T

MAISON DE L'EAU Maison de l’Eau de l’Attert asbl 
33, Grand-rue - L-8510 Redange  
T +352 26 62 08 08 - F +352 26 62 08 09  
www.attert.com
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Oui aux prairies fleuries!
Blumenwiesen sta� Rasenwüsten
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Semaines à projets
autour du Parc Naturel

S ur une ini� a� vie du comité scolaire de 
l’école régionale Uewersauer de Harlan-

ge, le Parc Naturel et le Contrat de Rivière 
de la Haute-Sûre ont organisé et dirigé une 
série de semaines à projets pour familiariser 
les élèves de façon pra� que aux ac� vités du 
Parc Naturel.

Le programme débuta le 15 juin par une 
présenta� on générale du Parc Naturel de 
la Haute-Sûre. Pour les journées suivantes, 
cinq modules dirigés par les collaborateurs 
du Parc Naturel et les enseignants étaient à 
découvrir. Dans le domaine de la consomma-
� on de l’eau, les élèves calculèrent celle de 
l’école et dressèrent dix règles d’or sur l’usage 
de l’eau. Sous le � tre «Eau’tomobile», ils ob-
servèrent des animaux invertébrés en fonc-
� on de la qualité d’eau du ruisseau de l’école. 
Sous le thème de l’agriculture, il s’agissait de 
cuisiner avec des produits du terroir, alors 
que sous celui de la biodiversité, l’on pouvait 
faire connaissance de la variété des espèces 
de la région et construire des nichoirs pour 
chauve-souris. Finalement, le domaine de la 
culture et du tourisme comprenait plusieurs 
sujets (ardoise, fabrique de � ssus, moulins), 
en prévoyant jusqu’à une interview avec la 
directrice du Parc Naturel.

En guise de souvenir de tout ce qui a été vécu et appris, une édi-
� on spéciale de la Naturparkzeitung présenta une rétrospec� ve 
des semaines à projets. Les collaborateurs du Parc Naturel � en-
nent à remercier les enfants et les enseignants pour ces journées 
intéressantes passées ensemble.

TENQY - Mission projet-pilote accomplie! 

D epuis mars le distributeur d’eau «TENQY» est installé dans les 
écoles régionales de Harlange, Heiderscheid et Koetsche� e. 

Faisant par� e d’un projet pilote présenté offi  ciellement le 20 avril 
à Heiderscheid, ce� e installa� on est censée a�  rer l’a� en� on lors 
du quo� dien scolaire à la théma� que de l’eau potable, voire de 
l’eau en général.

La réussite de ce� e première phase du projet était due non seu-
lement aux ini� ateurs SEBES, Parc Naturel de la Haute-Sûre et 
Contrat de Rivière, mais aussi aux élèves, enseignants, syndicats 
scolaires, communes et concierges. 

C’est pour ce� e raison que, lors de l’inaugura� on de ce distribu-
teur hors du commun, la Commune du Lac de la Haute-Sûre et le 
syndicat scolaire de l’école régionale Uewersauer ne se conten-
taient pas de le présenter, mais tenaient également à remercier 
tous les concernés pour leur engagement et leur sou� en. Après 
une allocu� on du bourgmestre et président du syndicat scolaire, 
Monsieur Romain Schroeder (Winseler), Messieurs Georges Kraus 
(SEBES), Marco Schank (Parc Naturel de la Haute-Sûre) et Gilles 
Kintzelé (Contrat de Rivière Haute-Sûre) passèrent à une explica-
� on détaillée du projet. Monsieur Jacques Kass du comité scolaire 
souligna l’importance d’un travail de sensibilista� on régulier dans 
les écoles.

Le projet-pilote «TENQY» prit fi n au début des vacances d’été. 
Les responsables profi teront pendant les semaines à venir pour 
évaluer le projet et en améliorer d’éventuels points faibles. Il est 
prévu d’installer le distributeur de façon durable à l’école régio-
nale Uewersauer (tout comme à Heiderscheid et à Koetsche� e) à 
par� r de septembre.

Contrat de Rivière Haute-Sûre
Informa� on et sensibilisa� on 

Contrat de Rivière Haute-Sûre
Parc Naturel de la Haute-Sûre
15, rte de Lultzhausen 
L-9650 Esch-sur-Sûre
T +352 89 93 31 221
F +352 89 95 20
claude.schmitz@naturpark-sure.lu
www.crhs.eu
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Projektwochen zum Thema ”Naturpark”

A uf Ini�a�ve des Schulkomitees der Regionalschule Uewer-
sauer in Harlingen haben Naturpark und Gewässervertrag 

Obersauer eine Reihe von Projektwochen gestaltet und begleitet, 
um die Schüler auf prak�sche Weise mit dem Naturpark vertraut 
zu machen. 

Das Programm begann am 15. Juni mit einer allgemeinen Vor-
stellung des Naturparks Obersauer. Für die folgenden Tage stan-
den anschließend fünf Module unter Aufsicht von Mitarbeitern 
des Naturparks und den zuständigen Lehrern zur Auswahl. Im 
Bereich Wasserverbrauch errechneten die Schüler den Verbrauch 
der Schule und erstellten zehn goldene Wasserregeln. Unter dem 
Titel «Eau’tomobile» beobachteten sie wirbellose Tiere hinsicht-
lich der Bes�mmung der Wasserqualität des Schulbaches. Zum 
Thema Landwirtscha� wurde mit regionalen Produkten gekocht 
und gebacken. Beim S�chwort Biodiversität lernten die Schüler die 
Artenvielfalt der Region kennen und bastelten Fledermauskästen. 
Das Gebiet Kultur und Tourismus schließlich umfasste mehrere 
Themen (Schiefer, Tuchfabrik, Mühlen) und sah sogar ein Interview 
mit der Naturpark-Direktorin vor. 

Als Andenken an das Erlebte und Erlernte wurden die Projektwo-
chen in einer Spezialausgabe der Naturparkzeitung zusammenge-
fasst. Die Mitarbeiter des Naturparks möchten sich an dieser Stelle 
bei den Kindern und beim Lehrpersonal für diese interessanten 
Tage bedanken.

TENQY Pilotprojekt 
abgeschlossen!

S eit März steht der «TENQY» 
Wasserspender in den Regi-

onalschulen von Harlingen, Hei-
derscheid und Koetsche�e. Als 
Teil eines Pilotprojektes, das am 
20. April offiziell in Heiderscheid 
vorgestellt wurde, soll diese 
Einrichtung im Schulalltag auf 
die Thema�k des Trinkwassers 
sowie des Wassers im Allgemei-
nen aufmerksam machen. 

Für das Gelingen dieser ersten 
Projektphase waren nicht nur 
die Ini�atoren SEBES, Natur-
park Obersauer und Gewäs-
servertrag Obersauer, sondern 
auch Schüler, Lehrpersonal, 
Schulsyndikate, Gemeinden und 
Hausmeister gefragt. 

So stellten die Stauseegemeinde und das Schulsyndikat der Re-
gionalschule Uewersauer bei der Einweihung am 15. Juni diesen 
besonderen Wasserspender in ihrer Schule nicht nur offiziell vor, 
sondern bedankten sich auch bei sämtlichen Mitwirkenden für 
ihren Einsatz und ihre Unterstützung. Nach einer Ansprache von 
Bürgermeister und Schulsyndikatsvorsitzendem Romain Schroeder 
(Winseler), stellten Georges Kraus (SEBES), Marco Schank (Natur-
park Obersauer) und Gilles Kintzelé (Gewässervertrag Obersauer) 
das Projekt im Detail vor. Jacques Kass vom Schulkomitee unter-
strich die Notwendigkeit einer regelmäßigen Sensibilisierungsar-
beit in den Schulen.

Das Pilotprojekt «TENQY» wurde zeitgleich mit dem Beginn der 
Sommerferien abgeschlossen. Die Verantwortlichen werden die 
kommenden Wochen nutzen, um das Projekt auszuwerten und 
eventuelle Schwachstellen zu verbessern. Ab September wird der 
Wasserspender dann voraussichtlich dauerha� in der Regional-
schule Uewersauer (wie auch in Heiderscheid und Koetsche�e) 
bestehen bleiben.

Gewässervertrag Obersauer
Informa�on und SensibilisierungContrat de Rivière Haute-Sûre

Informa�on et sensibilisa�on 
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Bou�que «Beim Oscar» à Wiltz Bou�que «Beim Oscar» in Wiltz

Du p’�t mince au grand gros! 
Vom kleinen Dünnen bis zum großen Dicken!

Beim Oscar
Grand-Rue, 43
L-9530 Wiltz
T +352 95 72 62
beioscar@pt.lu
Fermé le dimanche
Sonntags geschlossen

T el est le slogan de la bou�que de 
Vinciane Grandjean dédiée aux 

hommes de toutes morphologies. 

En effet, quelle que soit votre corpulence, 
il vous sera possible de vous habiller avec 
goût et en suivant les tendances du mo-
ment, puisque la bou�que «Beim Oscar» 
vous propose une gamme de vêtements 
et sous-vêtements allant jusqu’à la taille 
10 XL. 

Hormis les marques telles que Mc Gre-
gor, Gabicci, Lee Cooper et Stones, vous 
y trouverez un large choix dans les col-
lec�ons Camel Ac�ve, All Size, Jupiter, 
Pionier ou encore Club Comfort. Sous-vê-
tements et pyjamas  Schiesser et Capart 
jusqu’au 10 XL, chemises jusqu’à la taille 
56, pantalons taille basse de la taille 24 à 
40, jeans et pantalons habillés de la taille 
48 à 70 ou 10 XL.

Blousons, vestes et différents accessoi-
res tels que chausse�es, ceintures, cha-
peaux, casque�es viennent compléter 
l’assor�ment. Sans oublier un assor�-
ment de costumes de cérémonies de la 
taille 48 à 70.

La sa�sfac�on du client étant le leitmo�v 
de la bou�que, «Beim Oscar» vous offre 
un service total avec toutes les retouches 
gratuites.
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Alors, ne cherchez plus midi à quatorze heure pour vous habiller, venez nous rendre visite.



Bou� que «Beim Oscar» à Wiltz Bou� que «Beim Oscar» in Wiltz

Du p’� t mince au grand gros! 
Vom kleinen Dünnen bis zum großen Dicken!

S o lautet der Slogan der von Vin-
ciane Grandjean geführten Bou� -

que «Beim Oscar», die sich an Männer 
verschiedensten Typs richtet.

Unabhängig von Ihren Körpermaßen er-
möglicht Ihnen «Beim Oscar», sich mit 
Geschmack und nach der neuesten Mode 
zu kleiden, da das Angebot in Kleidung und 
Unterwäsche bis zu Größe 10XL reicht.

Außer den Marken Mc Gregor, Gabicci, 
Lee Cooper und Stones fi nden Sie eine 
breite Auswahl der Kollek� onen Camel 
Ac� ve, All Size, Jupiter, Pionier sowie Club 
Comfort. Unterwäsche und Pyjamas von 
Schiesser und Capart bis Größe 10 XL, 
Hemden bis zu Größe 56, � efsitzende Ho-
sen von Größe 24 bis 40, Jeans und kleid-
same Hosen von 48 bis 70 bzw. 10 XL.

Jacken, Sakkos und verschiedene Acces-
soires wie Socken, Gürtel, Hüte oder Müt-
zen, aber auch Anzüge für feierliche Ge-
legenheiten von Größe 48 bis 70 ergänzen 
das Angebot. 

Da die Zufriedenheit der Kunden unser 
Anliegen ist, bietet die Bou� que «Beim 
Oscar» ein komple� es Service inklusive 
kostenose Änderungsarbeiten.
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Warum also in die Ferne schweifen? Schauen Sie doch mal bei uns vorbei.

Bou� que «Beim Oscar» in Wiltz
Vom kleinen Dünnen bis zum großen Dicken!

Envoyez-nous vos coordonnées

par email et recevez votre
PREMIER BON D’ACHAT.beioscar@pt.luSenden Sie uns Ihre Koordinaten durch 

E-Mail und Sie erhalten 

IHREN ERSTEN GUTSCHEIN. 
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Les friches industrielles de Wiltz

Die Wiltzer Industriebrachen
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Infos : www.wiltz.lu

Deshalb wird jetzt in einem neuen An-
satz die Wiltz an beiden Ufern mit einer 
undurchlässigen Dichtwand über die 
gesamte Länge des Kontamina� onsbe-
reiches abgesichert. Ein Rückfl uss aus 
der Wiltz ist somit nicht mehr möglich. 
Sta� dessen wird das kontaminierte 
Grundwasser in einer zentralen Anlage 
gereinigt. 

Die meisten Gebäude auf dem Gelände 
sind allerdings so stark verseucht, dass 
eine Sanierung sehr kostspielig und ihr 
Erhalt unrentabel wird. Man beschloss, 
sämtliche Gebäude zu dekontaminie-
ren und dann abzureißen. Für die Sa-
nierung des gesamten Areals ergeben 
sich dadurch neue Perspek� ven: das 
Gelände wird mit einer Schicht von ca. 
2 m nicht kontaminiertem Materials 
aufgefüllt, was eine spätere Nutzung 
erleichtert und jede Verseuchungsge-
fahr abwendet. 

Um diese Auff üllarbeiten durchfüh-
ren zu können, musste der von der 
Gemeinde erstellte Masterplan an-
gepasst werden, was zwei Vortei-

le mit sich bringt: zum einen liegt das 
Gelände jetzt auf gleicher Höhe mit 
dem Straßennetz, zum anderen wird 
eine bessere Nutzung der zur Verfü-
gung stehenden Fläche ermöglicht, da 
bestehende Gebäude bei der Planung 
nicht berücksich� gt werden müssen. 
Eine diesbezügliche Studie wurde im 
Dezember 2008 vom Innenministerium 
in Zusammenarbeit mit der Gemeinde 
in Au� rag gegeben. Der überarbeitete 
Masterplan liegt seit Ende Mai in einer 
provisorischen Fassung vor, wird aber 
erst vorgestellt, wenn die neue Regie-
rung eingearbeitet ist.

Die vorgeschlagene Sanierungsvariante 
wurde im Übrigen sowohl vom Wasser-
wirtscha� samt als auch von der Um-
weltverwaltung angenommen.   

Damit sind die Voraussetzungen für die 
Fer� gstellung des Commodo-Dossiers 
erfüllt. Die Sanierungsarbeiten am Ge-
lände können in Angriff  genommen 
werden, sobald die Firma TARKETT die 
Entsorgung der Gebäude abgeschlos-
sen hat. 

Dans un nouveau projet, la Wiltz est pro-
tégée sur les deux rives par une cloison 
étanche parcourant toute la longueur 
de la zone contaminée, évitant un refl ux 
provenant de la rivière. La nappe phréa-
� que contaminée est ne� oyée dans une 
installa� on centrale.

Par contre, la plupart des bâ� ments est 
tellement infectée qu’un assainisse-
ment deviendrait trop coûteux et leur 
sauvegarde peu rentable. On décida de 
décontaminer tous les bâ� ments pour 
les abolir ensuite. Pour l’assainissement 
du site, ceci présente de nouvelles 
perspec� ves: le terrain sera recouvert 
d’une couche de deux m de matériel 
non contaminé, ce qui facilitera une 
u� lisa� on postérieure et éliminera les 
problèmes d’insalubrité.

Afi n de pouvoir réaliser ces travaux, 
le „Masterplan“ élaboré par la com-
mune a dû être adapté. Deux avanta-

ges s’en suivent: d’une part, le terrain se 
trouve à présent à la même hauteur que 
le réseau rou� er, d’autre part, la surface 
disponible peut être planifi ée de façon 
op� male, puisqu’il n’est plus nécessaire 
de tenir compte de bâ� ments existants. 
En décembre 2008, le Ministère de l’Inté-
rieur, en collabora� on avec la commune, 
fi t faire une étude à ce sujet. Une version 
provisoire du „Masterplan“ existe depuis 
fi n mai, en a� endant que le nouveau 
gouvernement ait trouvé le temps de s’en 
occuper pour une présenta� on offi  cielle.

L’op� on d’assainissement proposée a 
d’ailleurs été acceptée aussi bien par l’ad-
ministra� on des eaux que par celle de 
l’environnement.

Les condi� ons pour la réalisa� on d’un 
dossier commodo sont donc remplies. Les 
travaux d’assainissement peuvent être 
entamés dès que la société TARKETT aura 
terminé la démoli� on des bâ� ments.

F ür die zukün� ige Nutzung 
der Industriebrachen gilt es 

vor allem ein op� males Sanie-
rungskonzept zu erstellen. Bis 
zum Herbst 2008 wurde für das 
sogenannte „funnel-and-gate“-
System geworben. Das Grund-
wasser wird bei dieser Methode 
durch eine Dichtwand entlang 
der Wiltz aufgefangen und nach 
seiner Reinigung durch mehrere 
mit einem Reinigungsfi lter ver-
sehene „gates“ (Pforten), in den 
Fluss geleitet. Die hydrogeolo-
gische Studie hat allerdings ge-
zeigt, dass bei Hochwasser die 
herausgefi lterte Kontamina� on 
wieder zurück ins Grundwasser 
geschwemmt wird. Damit wäre 
der Sanierung natürlich nicht ge-
dient.

A vant de pouvoir u� liser 
les friches industrielles, 

il s’agit d’élaborer un concept 
d’assainissement op� mal. 
Jusqu’en automne 2008, il 
était ques� on du système 
„funnel-and-gate“, méthode 
selon laquelle la nappe ph-
réa� que est retenue par une 
cloison étanche située le long 
de la Wiltz et redirigée dans 
la rivière après avoir été net-
toyée en passant par des „ga-
tes“ (portes) munies de fi ltres 
purifi cateurs. Cependant, une 
étude hydrogéologique a dé-
montré qu’en cas d’inonda-
� ons, la contamina� on fi ltrée 
est entraînée à nouveau vers 
la nappe phréa� que. Ce qui 
anéan� rait tout assainisse-
ment.

N°3  09/2009 Syn    rgie



A RECEVOIR

AG
EN

D
A

26

>> Septembre    
 Tout l’été et jusqu’au 20 octobre - Esch-sur-Sûre - Ancienne Ecole - 10h00-18h00.

Exposi�on 50 ans Lac de la Haute-Sûre, 10 ans Parc Naturel
www.naturpark-sure.lu

 19.09.2009 - Wiltz - Sports et loisirs  

Marche populaire 
info: T 95 74 44 - www.touris�nfowiltz.lu

 20.09.2009 - Be�born - Sports et loisirs. 

Tractor Pulling Eurocup finals
info: T 621 218 452 - www.ltpf.lu

 26.09.2009 - Wiltz - Parc Simon.

Marché d’automne 

 Du 19.-20.09.2009 - Beckerich - Moulin - 14h00-16h00.

Démonstra�on de coupes de bois à l’ancienne
info: GSM 691 510 370 / 691 510 372

 19.09.2009 - Thiaumont - Eglise - Concerts - 20h00.

Quand la musique du peuple inspire les grands 
compositeurs - Fes�val Musique dans la Vallée
info: T +32 63 22 78 55 / 23 62 21-1 - www.aupaysdela�ert.be/fes�val.php

 20.09.2009 - Grosbous - Centre Culturel.

22. Quetschefest
info: T 80 98 06

 20.09.2009 - Wiltz - Eglise décanale - 17h00.

Concert Grande-Orgue

 25 & 26.09.2009 - Perlé - 18h00 (ouverture des portes). 

Rock the Border
www.rocktheborder.net

 26.09.2009 - Lultzhausen - Hall Spor�f - À par�r de 16h00.

Journée luxembourgeoise de l‘Astronomie 
Ateliers, manipula�ons, expériences, shows 
Org.: Natur musée, Lëtzebuerger Amateur-Astronomen,
Gemeng Néngsen, Naturpark Öewersauer
info: www.naturpark-sure.lu - T 46 22 33-1 - www.astronomy2009.lu 

 27.09.2009 - Harlange - Départ: Salle des fêtes.

Marche Gourmande du Lac de la Haute-Sûre
inscrip�on obligatoire:  T 89 93 31-1 / 89 93 31-200 - www.naturpark-sure.lu

 27.09.2009 - Heinstert - Eglise - Concerts - 16h00.

Les jeunes chantent l’Europe 
info: T +32 63 22 78 55 / 23 62 21-1 - www.aupaysdela�ert.be/fes�val.php

>> Octobre
 01.10.2009 - Beckerich - Moulin - Conférence - 20h00.

Le monde funéraire des Etrusques (F)
info: GSM 691 510 370 / 691 510 372

 03.10.2009 - Atert Lycée Redange - Foire des entreprises féminines.

 «Staark Fraen - Staark Regioun»
info: T 26 62 09 87 - voir page 9 de ce�e édi�on 

 04.10.2009.

Sur la trace des légendes (Excursion transfrontalière en bus)
info: T 89 93 31-1  - www.naturpark-sure.lu

 04.10.2009 - Bigonville - Sports et loisirs.

Marche populaire
info: T 23 64 04 96 - www.flmp-ivv.lu

 04.10.2009.- Martelange-Haut - Musée vivant des Ardoisières  - 14h30-18h00.

Découverte du site en train industriel
info: T 23 64 01 41 / 661 740 112 - www.ardoise.lu

 04.10.2009 - Beckerich - Eglise - Concerts - 17h00.

De Lili Boulanger à Brahms Fes�val Musique dans la Vallée
info: T +32 63 22 78 55 / 23 62 21-1 - www.aupaysdela�ert.be/fes�val.php

 10.10.2009 - Folsche�e (Centre Culturel).

Rock den Norden
organiseiert vun C3 Asbl - Mähdrescherharien Asbl 

 11.10.2009 - Baschleiden. 

Hiersch�rëppeltour   

 16.10.2009 - Wiltz - C. S. régional Prabbeli - Conférences et soirées débat - 19h00. 

Conférence (D-F) avec Maria Aarts sur la méthode Marte Meo
8, rue de la Montagne - info: T 95 92 05-22

 17.10.2009 - Esch-sur-Sûre.

Geeschterowend 
organiseiert vun Syndicat d’Ini�a�ve d’Esch-sur-Sûre 
www.esch-sur-sure.lu

 18.10.2009 - Baschleiden. 

Aal Kiermes  

>> Novembre
 05.11.2009 - Beckerich - Moulin - Conférence - 20h00. 

L’histoire de la grippe (F)
info: GSM 691 510 370 / 691 510 372

 07 & 08.11.2009 - Wiltz - Hall Geitz.

Exposi�on avicole  

 07.,13. & 14.11.2009 - Boulaide. 

Theater     

 13.11.2009 - Wiltz - C. S. régional Prabbeli - Conférences et soirées débat - 19h00.

Conférence (D-F) avec Prof. Wielant Machleidt 
sur les défis posés par la migra�on
8, rue de la Montagne - info: T 95 92 05-22

 20.11.2009 - Baschleiden. 

Beaujolais-Party - Nightlife  

>> Décembre   
 04.12.2009 - Surré.

Reckbléck op d’Joer an Biller  

 06.12.2009 - Be�born - Sports et loisirs.

Marche populaire
info:  621 218 452 - www.flmp-ivv.lu

 06.12.2009 - Wiltz - Hall Geitz - Sports.

Nicolaus-Cup Concours indoor en agility 

Syn    rgie

Cet agenda vise à informer des ac�vités socioculturelles de la région A�ert/Haute-Sûre/Wiltz.

Vous avez une manifesta�on à annoncer?

Envoyez-nous les informa�ons u�les telles que la date, le lieu, le type de manifesta�on ainsi 

qu’un n° de téléphone et le cas échéant un site internet et ce par email à l’adresse

synergie@todaysink.lu
Nous les publierons gratuitement dans notre agenda. (sous réserve d’approba�on du comité de rédac�on)

N°3  09/2009 

AGENDA





  

MOT MYSTÈRE

  

Syn    rgie

en collaboration avec la

SYNERGIE
p/a Today’s Ink s.à r.l.
6, Jos Seylerstrooss
L-8522 Beckerich

en collaboration avec la

Bijouterie - Joaillerie - Horlogerie 

COLLARD
Rue de Marche 1 - 6600 Bastogne
Tél.: (+32) 061/21 15 12
Ouvert tous les jours même le dimanche  de 
9h30 à 12h30 et de 13h30 à 18h30
Fermé le lundi
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Le principe est simple: placez dans 
la grille chacun des mots repris dans 
la liste (classés par nombre de let-
tres) et découvrez le mot mystère. 
Quelques le� res sont déjà placées 
pour vous aider.

Complétez le bon de par� cipa� on 
en n’oubliant pas d’indiquer le mot 
mystère ainsi que vos coordonnées 
et renvoyez le coupon de par� cipa-
� on avant le 30 septembre 2009 par 
courrier ou par fax 23 62 43-29. 

Les gagnants seront désignés par � rage au sort 
parmi les bonnes réponses reçues et seront aver� s
par courrier. Le résultat sera publié dans l’édi� on 
de décembre 2009.

Mot Mystère
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new:Timebeads

avec

Syn    rgie

Amusez-vous et gagnez 1 bracelet de base                                  en argent!1 bracelet de base                                  en 1 bracelet de base                                  en 

Nom et Prénom:

Rue et numéro:

Localité:

Tél.:

Email:

 BRACELETS* DE BASE EN ARGENT
      A GAGNER

4 BRACELETS* DE BASE EN ARGENT
AGNER

4
Jouez au

OR  �  STYLE  �  ARGENT  �  BIJOUX  �  MURANO  �  UNIQUE  �  BRELOQUE  
CREATION  �  EXPRIMER  �  INSPIRATION � PERSONNALISER

X

X

O

I

R

Q

N

T

Y

Fermé le lundi

Mot Mystère

CREATION  �  EXPRIMER

Coupon-réponse
R T

Mr. Fassbinder Marco
Noerdange

gagne 3.000 kWh
de consomma� on d’Eida.green

Syn    rgie

H D LY R A U I Q U E

RÉSULTAT 
DU MOT MYSTÈRE
DU SYNERGIE N°2

MOT MYSTÈRE:


